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Od prof. TINETA ORLA,

dolgoletnega urednika Planinskega vestnika, se Je slovenska planinska javnost
poslovila na Zalni seji dne 27. junija 1985, ob 18. url, v veliki dvorani Doma
tiska CGP Delo v Ljubljani.

Zalno sejo so pripravill — Planinska zveza Slovenije, Turisliéna zveza Slo-
venije, Komile za vzgojo in IzobraZevanje ter tehni¢no kulturo SRS in Zavod

za Solstvo SRS.

Besede slovesa dr. Miha Potoénika, &asinega predsednika Planinske zveze
Slovenije, dr. Matjaza Kmecla, predsednika Komiteja za kulturo SRS in &lana
IS RK SZDL, ter ravnalelja celjske gimnazile, prof. JoZeta Zupanéita, so
Izzvenele v ti§ini spomina.

Planinski vesinik se bo od svojega nekdanjega urednika poslovil v septembrski,
deveti Stevilki.

ALJAZEV STOLP - DEVETDESETLETNIK

DR. TONE STROJIN

Pred 90. leti, v bistveno drugaénih okolisginah kot so dana$nje, je bil na samem vrhu
Triglava poslavljen AljaZev stolp. Bila je to na videz okorna tvorba, stavba za planinske
potrebe, prej dekoracija kot pa funkcionalna zgradba, deprav je pobudnik tega stolpa,
Jakob Aljaz, mislil tudi na turistovo varnost in na prenogevanje v sili. Tezko bi Jakobu
AljaZu oéitali, da se je bil zgledoval po kak%nem tujem vzoru, ali pa da bi stolpu
skusali naprtiti umetnidko simboliko, saj sam videz stolpa kaZe na lai&no, praklici-
sticno izvedbo. Vendar pa pripada Jakobu Aljazu prvenstvo v tem, da je humaniziral
Triglav s tem, ko je na vrhu postavil to stavbo, kajti do tistih dob je Triglav Zivel
le v mitu ali v junaskih zavzetjih, ki so jih bili opravili posamezniki. Le-teh pa je bilo
do tistikrat, ko je bil postavljen Aljazev stolp, le nekaj desetin.

Dotlej pa je bil Triglav gora iz slovenske mitolcgije in legend; bil je poganski bog.
veliki Pan ali kakor so ga Ze opisovali.

Celo Kugy in romantiki njegove dobe so ga Sleli za kraljestvo: »Triglav ni gora, Triglay
je kraljestvol« Tako raznolik je bil, da je nasel v njihovem ¢ustvovanju in v besedah
tudi to veljavo.

Triglav je menjaval tudi razliéne personificirane vioge, dokler ga Aljaz ni izro¢il ¢loveku
in turizmu s svojim — stolpom.

Nedvomno je bila postavitev stolpa v Easih, ko je avstroogrsko monarhijo razjedala
kal prebuje slovanskih in drugih narodov, uporno dejanje. Niso brez razloga imencvali
Aljazev stolp in tudi druge v tem ¢asu zgrajene slovenske planinske koc¢e v nadh
gorah — Truizhiitte, saj niso bile e kljubovaine, temveé tudi pomnik slovenstva, daleé
bolj viden kot pa [parole v tisku ali pa vzkliki na slovenskih taborih.

Ze sama prostorska simbolika, da je bil stolp postavljen na najvisji gori neke deZele,
ki je bila sicer pod avstrijsko oblastjo, a gora sama — slovenski simbol in sam vrh,
last Slovenca Jakoba Aljaza, je bila Nemcem trn v peti, seveda pa najbolj nem&ko-
avstrijskem drustvu (DOAV) kot eksponentu nemskega nacionalizma.

Samo dejstvo, da so postavili AljaZev stolp pa ima tudi sicer ve& Kot kljubovalni
namen. Ce je bil nemski nacionalizem agresiven, ko je Zelel poveéati nemsko jezikovno
podroéje, je bilo Aljazevo dejanje — obrambno nacionalno. Tako gledano, se vse stor-
jeno, plagilo kupnine za svet na vrhu Triglava iin sam slolp, pretvorl v simbol slo-
venstva in planinstva. Slovenstvo pa je s planinstvom povezano v nedeljivo celoto.
Triglav je v Aljazevih ¢asih pomenil predvsem simbol slovenstva, kajti simbol pla-
ninslva je postajal postopoma, s samim razvojem slovenskega planinsiva. Tako je
postal Aljazev stolp sinonim za Triglav, Triglav pa se je identificiral z domovino.
Vzpon na Triglav Steje ljudstvo za nekakdno dolznost. Enkrat v Zivijenju biti na Triglavu
je nenapisana »drzavljanska dolznost«. Celo v jugoslovanskem prostoru se pojem
Slovenca meri s »kranjskim Janezom« z irhovkami in s planiko za klobukom. Ve se,
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kje je doma ta »kranjski Janez«! Ce se nam je zapisalo, da je Jakob Aljaz uélovecil
Triglav, je to treba razumeti v mnogokaterem pomenu.

Najprej za®nimo s humanistiénim vidikem. Aljaz je Triglav uredil za — Cloveka! Ni
zapiral Trglava pred tujcem, tudi ne Nemcem. Ni mu tega branil poklic duhovnika,
kajti v Aljazu je govoril vedno ljudski ¢lovek. Mishl je na ¢éloveka, na turisla, kot so
v takratnih &asih imenovali planince, na Triglavu in to v lepem in grdem vremenu.
V lepem vremenu mu je namenil Pernhartovo panoramo, da bi se turist razvedsl po
slovenskl zemlji in obzorju. V slabem vremenu pa mu je namenil zavetje, mizo in
stol&ke ter celo kuhalnik, da bi si skuhal najnujnejse. Aljazevo dejanje s sto'pom lahko
povezemo s humanizmom, saj stoji na gorni, katere vrioglava nedosagljivost se je
polegla Sele z Aljazevimi gradbenimi posegi, od nadelave grebenske poti, do Stani-
&evega zavetiiCa, varnega pred strelo.

Kljub temu, da vzbujajo pozomost tudi poimenovanja graden] in spominskin plos¢, ki
so jih bili postavljali AljaZevim duhovnim tovarisem Valentinu Stanifu, Valentinu Vod-
niku, Matjanu in drugim, ne moremo mimo AljaZzevega spostovanja do triglavske zgo-
dovine. Ni se &tel za edinega zasluznega na Triglavu, dopustil in Zelel je navzotnost
$e katerega na tem slovitem vrhu.

Kar Aljazu planinci najbolj Stejemo v dobro, je zapisal ze Janko Mlakar, Aljazev
sodobnik In prijatelj, je to, da je bil »AljaZ tisti, ki je Slovensko planinsko drustvo
popaljal v visokogorje«. Pred Aljazem se je SPD ukvarjala z »lisanjem« potov, prire-
janjem planinskih shodov, veselic in s planinsko administracijo. Aljaza moramo torej
Steti kot utemeljitelja visokogorskega planinstve, pri Cemer je Aljaz prvi Sel v bazo
kot pravimo materialni zasnovi planinstva danes. V gradnji slovenskih stavb v goran
je videl izhodis&e in podlago za razvoj triglavskega turizma. Z gradnjami na najvisji
slovenski gori je podpiral SPD, porogal javnosti in budil v ljudeh gorniski duh. Na razno-
likosl Aljazevega dela spominja plosta na Smarnogorski cerkvi, katere zvon je pri-
trkaval Aljazevemu otrostvu in ga je odkrila Glasbena Matica:

Triglavski zupnik ljubil si visine,

po njih si romal, molil, pesmi pel,
premnogo src za njih lepoto wnel,
zdaj Ti hvaleZzno hranijo spomine.

Aljaz je obéutil das, jemal ga je s Zutili praktika, gospodarstvenika, cloveka, ki je
videl v prihodnost. S takim prakti¢nim ¢utom bi merda v Zivljenju kje drugje dosegel
kaj veé, a je bil blize ljudstvu, SPD in Triglavu.

Morda njegovo viogo med ljudstvom, ne le v planinstvu, premalo razumemo. Iz naroda
k narodu! To je njegovo izroéilo, njegova pridiga in kaZipot dela, skratka vsega tistega,
kar razumemo pod pojmom »Aljazevo delovanje.« Ce vrednotimo Aljazev stolp v pri-
merjavi z ostalimi Aljazevimi gradnjami v Triglavskem pogorju, se Aljazev stolp iden-
tificira s Triglavom, Triglavski dom na Kredarici pa ima prizvok (prej Triglavska koca)
slovenskega hrama zaradi znanega zemljiSkoknjiznega spora glede sveta, kjer naj bi
Triglavska koGa stala. Obe gradnji — stolp in Triglavska koca, sta imeli in imata svojo
zgodovino in viogo. Povsem drug pomen pa ima Aljazev dom v Vratih, kot da bi
Aljaz ragunal na rezliéne okuse in motive triglavskih obZudovalcev. Aljazev dom je
zgradil za izhodié¢e v triglavsko kraljestvo, z njim si je zavaroval zaledje; za sréne
je zgradil Triglavsko koGo na Kredarici, izvoljenim pa je namenil — Aljazev stolp.
S svojimi stavbami je Aljaz ponujal roko in wvodil triglavskega obiskovalca. Tako
nevidno priéujoé je Aljaz ostal 3e danes.

Kaj ¢uti in obcuti Elovek danes ob Aljazevem domu pod Severno triglavsko steno, pred
planinskim Triglavskim domom na Kredarici ob pogledu na Triglav in kaj konéno ob
Aljazevem stolpu?

Eviorija se dviga in samozavest ob vzponu spodziga.

Se z Aljazevim stolpom vrh Triglava neha in kon&a?

Simboli nimajo mere, so ali pa niso simboli, padejo ali pa svelijo naprej.

Samo tako ostanejo tisto, kar so — simboli.

AljaZev stolp je personifikacija Triglava v miniaturi. Kje? Za nekoga v zigu na najvigji
geodetski totki, spet za drugega v premagani in spoznani Sloveski fizieni zmogljivosti
na najvisji tocki domovine. Bi dejal, da je za vecino chiskovalcev to — notranje zado-
voljstvo, ko dosezejo okroglo stoZzZasti stolp.

»Bil sem na Triglavul« to dejstvo za vedno odzvanja v Cloveku, pohodniku na Triglav.
Mnogim to zadostuje in se ne ogledujejo potem za visjimi vrhovi; nekateri ostanejo
zvesti svojim goram, spet drugi pa za vedno ostanejo v dolini. So tudi, ki zelijo vedeti
in zvedeti veé kot le to, da so bili na Triglavu. Ko danes izgovarjamo AljaZzevo ime,
mnogi ne vedo kaj je storil na Triglavu, v ¢em so stavbe, ki nosijo njegovo ime v zvezi
s slovenstvom in planinstvom.

Aljaz je prvi, ki je &loveka priblizal Triglavu! Kaj nam danes to pomeni in kaj se
ob triglavskih stavbah lahko vprasamo?

Najprej, Aljaz je vzgibal mnozice in jih pritegnil v gore. S triglavekimi ko&ami jim
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je pripravil pot v visokogorja, na Triglav. Brez triglavskih ko¢ obisk ne bi bil tolikden
kot je in je iz desstletja v desetletje vedji.

Naj to mnozi¢nost naprtimo Aljazu? Saj je prav on demitologiziral mit o Triglavu In
ga priblizal — izrogil &loveku!

Naj onesnaZenost potov v triglavskem pogorju oponesemo Aljazu? Saj je prav on priredil
Triglavski dom in Aljazev stolp za najvisji slovenski hram. Kakr&na ju bomo obdrzali,
toliko bomo wveljali.

Na Triglav mora3, na sreéo, sprico tehnike, e sam, brez sodobnih »potegavidine, Spo-
titi se moras in morag imeti tudi voljo in pred seboj jasen cilj — Triglav.

Triglav se v turizmu enakovredno kosa z drugimi imeni kot so Bled ali Bohinj. A Triglav
ie brez iinfrastrukture in brez ostale turistiéne ponudbe. Svojo vabo ¢rpa iz simbola in
naravne arhiteklurne dedis&ine. Druga turistidna sregdiséa Pa iz tega, kar je, ustvarjajo
— denar. Tak kot je — tudi s kupi smeti in ¢ackarij na stolpu, je Triglav merilo nase
kulture. Je Ze tako, kjer so liudje, tam ostanajo tudi sledi. Tako je tudi na Triglavu.
Triglav kot simbol v slovenskem grbu, e zad¢iten z ustavo, kot del Triglavskega narod-
nega parka pa z zakonom, ni pa zadéilena Aljazeva dediscina. Aljazev stolp in pa
Triglavski dom na Kredarici sta zaradi zgodovinskega pomena za slovenstvo — slo-
venska kulturna dediséina. Ce so e pomisleki za Triglavski dom na Kredarici, ki resda
Ze dolgo ni prvoten, pa to mora veljati za Aljazev stolp, ki naj ohrani prvotno sivo
barvo in naj dobi nazaj plocevinasto zastavo z letnico 1895! Mnogo viharnih &asov
vsake wrste je ucakal Aljazev stolp in je — oslal. Ce bi prestevali obisk, bi se pri
redkokateremu siovenskemu kulturnemu spomeniku iz leta v leto zbralo tollko pod-
pisov, kot prav pri Aljazevem stolpu, pa Ceprav traja sezona dobre tri mesece na leto,
a ledaj je obisk takoreko¢ strnjen, roke si podajajo dobesedno svinénik ali pisalo.
Leta in leta, desetletja in desetletja predstavija vpis v knjigo in odtis iga v spominsko
izkaznico sve¢an gorniski ¢in. Mislim, da si Slovenci s Triglavom in Aljazevim stolpom

$e dolgo ne bomo vsega povedali, kar ¢utimo do obeh simbolov slovenstva in pla-
ninstva.
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PLANINE KOT JEZIKOVNO VPRASANUJE,
V. DEL

DR. VLADIMIR SKERLAK

V. PLANINSKO DRUSTVO

A) Od Simona Rutarja do Frana OroZna

Razni zgodovinarji alpinizma dokazujejo, da so posamezniki zahajali v gore iz same
ljubezni do gorske narave Ze pred stoletji, celo v dobi antike. Ve& pokrajin pa se pote-
guje za &ast, da Je ta pojav postal mnoZi¢en prav v njej.

Obravnavanje vprasanja kdo ima v tem pogledu prav pa ne spada v okvir tega ¢lanka.
Za nas je vaZno le to, da so se ljudje, ki so zahajali v gore brez kakih gospodarskih
namenov, zadéeli organizirati sredi 19. stoletja.

Svoje organizacije, pocetje in sebe, s0O oznacevall iz imeni z treh temeljev: iz becede
»gorta«, iz imena pogorja, kamor so najve¢ zahajali, in iz glagola ali samostalnika,
ki Je oznaevalo gibanje, premikanje po qorskem zemljiséu. Velikckrat so nastajale
tudi kombinacije iz dveh takih elementov.

|1z same besede »gora« je nastal angleski izraz »mountaineer« (to je ¢lovek, ki se peca
z gorami), »mountaineering« (prosto prevedeno, hoja v gore), enako v Spansgini »mon-
tanero«, »montafiismos,

1z glagola, ki cznacuje zahajanje v gore, je nastala beseda »turist«, kar naj pomeni
&loveka, ki dela »ture«. |z glagola »plezati« je nastala slovenska beseda »plezalece.
Znaéilno kombinacijo obojega, to je, oznaéevanja zemljisca in delovanja na njem,
predstavlja nemska sestavljenka »Bergsieiger«; ta oznacuje ¢loveka, ki se vzpenja
na gore. Po njej so sestavili izraze drugi narodi v Avstro-Ogrski, tako Madzari: »hegy-
masz6« in Gehi: »horolezec«, »horclezectvi«. Otiten posnelek »horolezca« je slovenski
»hribolazec«, Ni pa odve& pripomniti, da Ceski glagol »lézt« pomeni tudi plezati, zatc
beseda »horolezecs nima tako neprijeinega prizvoka kakor v slovenacini »hribolazec«.
Primeri oznatb po delovnih obmotjih so: Tatransko drudtvo (PV 8/1895), tatranstwo,
taternik, Vogesenklub, Beskidenverein, Rhon Club, Karpatenverein.

Ker pa so Alpe najvecCje gorovje v Srednji Evropi in se je nepoklicno zahajanje v gore
najbolj razvilo v Alpah, so po imenu tega pogorja nastale besede »alpinizems«, »alpi-
nistika«, »alpinisi«, hkrati pa so nastale »alpinistiéne« organizacije: kot prva angleski
Alpine Club leta 1857, poznaje Club Alpino ltaliano, Club Alpin Frangais, Schweizer
Alpen-Club.

Tudi Avstrijci in Nemci v poznejsem nemékem cesarsvu so SVOjo organizacijo imeno-
vali po Alpah: »Alpenverein«. Pri lem s0 bill nedosledni, kajti, ¢e so ljudi, ki so hodili
na gore, imenovali »Bergsteiger«, bi morali imenovati svoje drustvo »Bergsteiger-
verain«; ¢e pa so so odlogili za uporabo besede »Alpene«, bi bilo dosledno, da ime-
nujejo ¢lane drustva, oziroma tiste, ki se »vzpenjajo na gores, »alpiniste«. Toda Nemci
se niso odlogili ne za prvo, ne za drugo dosledno varianto, temveé so za ljudi ohranili
pristen in zelo dober nem$ki izraz »Bergsteiger«, beseda »alpinist« pa je dobila pri
njih ©Zji pomen. Z njo so nadomestili sprva precej rabljeno besedo »Hochtourisi«
(»veleturist«, nekaj ¢asa tudi med Slovenci v rabi).

Zakaj so sa odlocili Nemci za sestavljenko »Alpenverein«? Gotova iz treh razlogov:
a) sestavljenka »Bergsteigerverein« je okorna in zelo nezvoéna; b) na poimenovanje
drudtva je gotovo vplival tudi angleski izraz Alpine Club; ¢) nemsko govoredi del
takratnih Avstrijcev je Zlvel na alpskem obmogju, torgj so ¢&lani tega drustva delovali
pretezno v Alpah; enako tudi Bavarci.

Toda niso samo drugi jeziki vplivali na nemékega, temveZ tudi nemski na druge.
Ta prav zaradi dejstva, da Zivijo na alpskem obmocju ve&inoma nemsko govore&a ljud-
stva. Tako so prevzeli Francozi in deloma tudi Anglezi nemske besede Edelweiss
(planika), Abseil (spuscanje z vrvjo), Jodeln (jodlianje), Bergstock (gorska palica),
Ruksack (nahrbtnik, oprtnik), Steinmann (»mozic« = kup kamenja, naloZen v znak, da
so tu bili ljudje). Nasprotno pa sta presli v druge jezike zlasti francoski besedi couloir
(ozebnik) in plateau (planota).

Avstrijski Alpenverein je bil ustanovljen leta 18562, namski pa |. 1869 v Minchnu. Leta
1871 je organiziral ljubljanski tiskarnar Otmar Bamberg druzbo prijateljev gora. Po
njem se imenuje Bambergova pot ¢ez Plemenice na Triglav. Leta 1873 sta se zdruzili
avstrijsko in nemsko drustvo v Deulscher und Osterreichischer Alpenverein, s kratico
DOAY, leta 1874 je bila ustanovljena Sekcija DOAV za Kranjsko. Tej se je pridruzila
Bambergova druzba. Istega leta je bilo organizirano Hrvatsko planinarsko drusivo.

Po ustanovitvi avstriiskega Alpenvercina in Bambergove druzbe ljubiteljev gora ter
pred zdruzitvijo nemske in avstrijske organizacije, pred nastankom Kranjske sekcije



DOAV, je bila posku$ena ustanovitev prve siovenskse organizacije s takim programom.
Listina o tem dogodku je osnutek pravil »gorskega drustva Triglavskih prijateljev«
s sedezem v Bohinju z dne 1. maja 1872. Izvirnik je v Arhivu Slovenije: DeZzelna viada
. 1871—72, fasc. 16-7, akt &t. 6794/1872.

Ta pravila so v jezikovnem pogledu zslo zanimiva.

Naslov glasi: sPravila gorskega drustva ,Triglavski prijatelji' (Triglav-Alpen-Verein in
der Wochein)«.

V nadaljnjem besedilu pravil so uporabljeni izrazi: »gorskl izlet«, »gorski obiskovalci«.
1z teh podatkov sledi:

1. Ustanovitelji so se morali prilagajati uradnemu izraZanju avstrijskih oblasti. Zato
so predlagatelji slovenskega drustva kot prevod imena navedli nemsko seslavljenko
»Alpenverein«,

2. Kot podlago za ime drudtva ler za izraZanje vseh pojmov v namenu in programu
drustva so uporabili pravo slovensko besedo »gora«. Kdor se torej sklicuje na lra-
dicijo, mora upostevati, da so se predlagatelji najstarej§e take slovenske crganizacije
pri izbiri imena naslanjali na slovensko ljudsko govorico, zato so kot temelj za ozna-
cevanje druStva uporabili besedo =gora«, »gorski«.

3. Prav tako ti predlagatelji, kakor tudi njihovi nasledniki dvajset let pozneje, so nale-
teli na tako oviro pri tvorbi pravilnega izraza, da ji niso bili kos.

V Cem je obstajala ta ovira?

V logiki slovenskega jezika. V nemskem jeziku ni nepravilno, &e se tvori ime drustva
tako, da se pred besedo »Verein« (= drustvo) kar pritakne samostalnik, ki oznaluje
predmet ali obmogje poslovanja, v slovenséini pa je to nemogoge. »Gorsko«, »dolinskos,
»alpsko«, »hribovsko«, »primorsko«, »pudtavsko«, je lahko samo lo, kar je s temi zemelj-
skimi tvorbami v fiziéni zvezi. »Gorski« Je lahko zrak, gorsko je lahko rastlinstvo,
zivalstvo, gorska je lahko kmetija, ker stoji na gorskem zemljS¢u, gorski je lahko potok,
Ge teée po gorskem pobogju, gorski je kmet, ki zivi in dela na gorskem svetu. Druz-
bene, socialne pojave pa lahko oblikuje po slovenski logiki samo Clovek, zato mora
biti pri oznaébi drudtva oznadsn élovek ali njegova dejavnost.

Druétvo je lahko, na primer, kmestijsko, plansarsko, ribisko, lovsko, Sportno, Studen-
tovsko, pevsko, gasilsko, politi¢no itd., ker |je pri vseh teh oznactbah viden &lovek,
&lovek, ki neka] dela. Drustvo ne more biti jamsko, lahko pa je jamarsko.

Primerjajmo ime hrvatske organizacije: »planinarsko« drustvo! Kdo je planinar? Clovek,
ki hodi na »planine«. Ali j8 beseda »planina« v hrvatskem fjeziku v tej zvezi pravilna,
ali ni to ime nastalo pod vplivom »Alpenvereine«, je za nas postranska stvar. Dejstvo
je pa¢, da se drustvo imenuje po /judeh, ki se posvecajo hoji po gorah, ime drustva
je torej s tega stalis¢a pravilno.

Kaj pa naj reemo o pisanju dr. Melika, da bi moralo pomenili »planinsko« drustvo
organizacijo plansarjev? To je dopusltno, ker pomeni v Bohinju »planinec« isto kot
»plansar« (glej navedbe Jarnika, PleterSnika in Novaka), torej ta beseda oznaduje
¢loveka, ki »planini«, opravlja dologeno delo. »Planiniti« pomeni tam »plan8aritic.
Potemtakem dru$tvo ne more biti »ngorsko«. Pa¢ pa je traba priznati Bohinjcem, sno-
vateljem prve slovenske organizacije, ki naj bi zdruZevala prijatelje pohadov v gore,
da so po vsebini odliéno izbrali besedo, ki oznacuje bistvo njihovega drustva, hkrati
pa odliéno razumeli besedo »Alpenverein«: vedeli so, da gre za zdruZevanje ljudi, ki
ljubijo gore, pri ¢emer je ime Alp nebistveno, zato so svojo druzbo »Triglavskih pri-
jateljeve oznadili kot »gorsko« — v nasprotju z gospodo, ki e dvajset let pozneje
prevajala »Alpenverein« po besedah: vedeli so, kaj je Verein, niso pa razumeli, kaj
pomeni »Alpen«,

Bohinjcem je manjkal en sam zlog. Ce bi korenu »gor-« dodali obrazilo »-nik« in
s tem oznacili ¢loveka, »gornika«, pa iz le oznacbe izvedli pridevnik =gorniSki«, bi
nastalo ime »gornisko druslvo«, pa bi bila stvar pred ve¢ kakor sto leli idealno resena.
To se pa ni zgodilo. Bohinjsko drustvo Triglavskih prijateljev sploh ni nastalo. Po
novejsi razlagi zato, ker so jih oblasti ovirale iz nacicnalnih razlogov.

Trajalo je 21 let do ustanovitve slovenske organizacije. Priprave so se zadele Ze pet
let prej, konkretno pa so se lotili stvari v oktobru 1892, tako da je bil ustanovni cbZni
zbor 27. februarja 1883.

Ime organizacije: Slovensko planinsko drustvo.

Kako so mogli priti do besede »planinski«?

Pri iskanju odgovora na to vprasanje nikakor ne moremo zakljuCiti moznosti, da je na
ustanovitelje vplivalo ime Hrvatskega planinarskega drusiva, pa vsaj nekoliko tudi od
razsvetljencev podedovana terminologija, toda najbolj zanesljiva razlaga je, da so
kratko in malo kopirali Nemce. Ti so uvedli izraze Alpenverein, Bergsieiger, Tourist,
Bergsport, Slovenci toéno za njimi: planinsko drustvo, hribolazec, turist, gorski 3porl.
Ali so imeli drugo moznost? Sevedal Lahko bi se naslonili na domaco besedo »gorae«
ali pa na tujko »Alpe«, toda praviino bi je bill morali prevesti!

Ce bi bili imenovali svojo organizacijo »Alpinistiéno drustvox, njene &lane pa salpi-
niste«, ne bi bili napravili nobene napake, Kkajti to, da pomeni »alpinist« danes nekaj
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ozjega, za takratne razmere ni bilo merodajno. Ce so Nemci zaceli besedo »turist«
in »Hochturist« nadomeséati z besedo »alpinist«, 1o za Slovence nikakor ni bilo obvezno!
Ce pomeni za Poljake »taternik« vsakega é&loveka, ki zahaja v gore, zakaj potem ne
bi za Slovence veljalo isto glede besede »alpinist«?

Toda slovenski meSéani so v devetdesetih letih iskali mehaniéen, zrcalni preved in
pod vplivem dejstva, da pomeni v nem&&ini beseda »Alpen« najvecjo srednjeevropsko
gorovje, hkrati pa tudi »planine«, so zapadll v isto zmoto kot sto in ve& let pred njimi
razsvetijenci: »planina« je »Alpe«, torej so sAlpen« »planine«.

Tako so potem prevajali »Deutscher und Osterreichischer Alpenverein« z basedami
»Nemsko in avstrijskc planinsko drustvo«, »Club Alpino Italiano« kot »Lasko planinsko
drustvo« — in obratno: Nemci so »Slovensko planinsko drustvo« imencvali »Slowe-
nischer Alpenvergine,

V letnikih 1895 in 1896 Planinskega vestnika je dosti takih izrazov.

Slovencl so v tistem €asu prejemall kulturo z nem&kim posredovanjem. Za nove pojme
so zvedeli predvsem v nem&ki obliki. Zato so bili vajeni tega, da so iskali prevod za
nemske besede, ki so oznacevale ta pojem.

To se odraza v misljenju cgromne ve€ine izobraZencev tiste genseracije. Tako mi je
dr. Anton Mrek Se leta 1941 rekel pri pogovoru o alpinistiéni terminologiji, da se mu
zdi beseda =alpinist« odvet, ker imamo za isti pojem slovenskc besedo =-planinecs«.
Se bolj se to vidi iz pisanja Janka Mlakarja, pisatelja, ki je postal ¢lan SPD v prvih
letih po ustanovitvi. V spisu: »Nekaj iz morfologije in biologije planinca«, je rekel:
»Nepobitno je dokazano, da so zasledili prvega planinca Sele v drugi polovici 18. sto-
letja. Njegovo znanstveno ime je ,homo alpinus’. |z tega izvira ludi ime ,alpinist’, ki je
nastalo na isti nadin, kakor druga imena na -ist, na primer, kriminalist, tclegrafist, kla-
rinetist, basist, gardist, policist, jurist, batist in tako dalje. Tisti puristi, ki odklanjajo
tujke, so mu dali ima ,planinec’.«

1z tega sledi: za Mlakarja je »alpinist« isto kot »planinec«. Oziroma: »Alpe« so po slo-
vensko »planine«.

Zrno resnice je vendarle v njegovin mislih, namrec o, kar smo Ze povedali: odveé je
bilo prevajati »Alpe« v imenu organizacije. Ce bi ostali kar pri oznaébi »alpinistiéno
drustvoe«, Clane pa imenovali »alpiniste«, bi ne bilo hude napake. Pa¢ pa nima prav
Mlakar zato, ker se razburja nad purizmom, ne pa nad napacnim prevodom.

Nastanek Slovenskega planinskega drustva je dal dotakratnim osamljenim zmotam
mnoZi¢en znacaj. Besedo »planine« so vedno bolj uporabljali za oznaéevanje Alp na
sploSno. Tako so pisali o »Kamniskih planinah«, »Sol¢avskih planinah«, »Savinjskih plani-
nah«, »Julijskih planinah«, »Ziljskih planinah«, »Juznih apneninskih planinah«, o »Avstrij-
skih planinskih deZelah« (Oesterreichische Alpenlénder), »Alpenreise« (potovanje po
Alpah) so prevedli s »planinskim« potovanjem, »Alpenleben« (zivijenje v Alpah) s »pla-
ninskim Zivijenjem« (huda napaka, kajti Zivljenje v Alpah, oziroma, v alpskih dezelah je
¢isto nekaj drugega kakor Zivljenje na planinah).

»Planine« so postale ob&e ime za gore, za pogorje. Glasilo SPD, imencvano, seveda,
Planinski vestnik, piSe v tistem ¢asu o bosanskih, hrvatskih, Stajerskih, koroskih, Svi-
carskih »planinah«.

Celo taki Slovenci, ki so se zavedali teze nemSkega kulturnega vpliva in so se hoteli
duhovno osvoboditi, so poskuSali najti le boljSe prevode posameznih besad. Recimo,
dr. Henrik Tuma. Pisal je (Pomen in razvoj alpinizma, 1930, str. 21, v opombi): »Rabim
zT nemsko besedo Bergsteiger, hribolazec, ker planinec pomeni ¢loveka, ki biva na
planinah.«

Tumova zbirka strokovnih dizrazov je tvorila temelj za skalasko ierminologijo. Tudl ta
je pojasnjena z nemskimi prevodi besed. To pomeni, da je bila nem3&ina kljué za
razlago pojmov 8e dobrih deset let po politiéni osvoboditvi Slovencev.

Seveda, slovenska beseda »gora« ni bila nikoli pozabljena. Rabili so jjo vsi pisci tudi
po pojavu »planin« v smislu »Alpe«, »gore«, toda ta pritepenka se pojavija celo v spi-
sih nekaterih znanstvenikov in umetnikov.

Glede &asa, kdaj se je izvrSil ta mnoZiéni vdor, lahko vzamemo za mejnika dve znan-
stveni deli. Avtorja sta Simon Rutar in Fran OrozZen.

Sir]non RUTAR: Domoznansitvo poknezene grofije Goriske in Gradiséanske. Na Du-
naju 1882.

Pisec uporablja tele izraze: »z gorami, najvisje gore Triglava (2865 m), sneZenih gora,
srednje gorovlje, med srednjim in visokim gorovljem, visoko gorovije, gore, najvise
gore«. ..

Str. 11: »Tudi na visokih in Sirokih slemenih so dobri pasniki in zato mahajamo po
njih planine, u katerih delajo po leti okusni sir. Mnogo vise, kder pojenjuje e trava,
rastejo ... planinske cvetlice. Na najvisjih gorah pa sledimo le mah in lidaj... Med
gorami so doline... u visokem goraviju... visoke gore... ... Ker lezi ta deZela
na juzni strani gorovija, kateremu Alpe pravimo... Visoke gore... Alpe so najvece
europske gore... Julijske Alpe... obgorje Kaninovo... kralj teh orjaskih gora je
Triglav, najvisja gora na Slovenskem str. 48: Sirarstvo cvete v bolskih in tolminskih



planinah ... V planini Razor izufilo se je Zze veé¢ umnih sirarjev. Ali odkar so gozdi
posekani, priheja tudi za pianinstvo (zanimivo, da govori leta 1882 o plandarstvu kot
o »planinstvu«, PleterSnik pa tega ni zapisall) slaebejSe. Studenci usihajo, Zeja tare
vedno bolj ljudi in Zivino« . ..

Kot vidimo, sta v tej knjizici iz leta 1882 uporabljeni besedi »gora« in »planina« Se
v pristnem ljudskem slovenskem pomenu. Tudi ime »Alpe« uporablja v pravilnem
smislu.

Drug mejnik predstavija Kranjsko domoznanstvo, spisal prof. Fran OROZEN, na
Dunaju 1909.

V tem delu se sicer Se pojavijala besedi »Alpe« in »gore«, toda tudi takile stavki:
»Savinskim planinam pripadajoce Kamniske planine. .. po planinskem rastlinstvu znani
Ratitovec ali Peéana ... Kamniske planine so del Savinskih planin ... Kamniske planine
se razprostirajo... do Motnice... delimo KamniSke planine na dve skupini, ki ju lo¢i
Kamnisko sedlo (Jermanova vrata) ... razgled obsega ves planinski svet od salzburSkih
in dolenje avstrijskihn mej do hrvaskih livad in Bosenskih gora... Veliko planino in

Malo planino, na katerih je 'mnogo plandarskih ko&... Po Gorenjski ravnini teko&e
reke in potoki imajo v sebi mnogo ¢&iste planinske vode... Gorenjsko ima... pla-
ninskc podnebje... poljski in planinski zajec, planinski orel... sir izdelujejo na

Bohinjskih planinah ...«

V tem delu vidimo v nasprotju z Rutarjevo knjizico neenoilno in protislovno izrazanje,
zlasti uporabo besede »planine« v smislu »gore«, »Alpe«, pa tudi prave planine. Velika
planina in Mala planina lezijo na Kamniskih planinah. Kaj je planinska voda? Kaj je
planinsko podnebje? Gorsko, alpsko ali planinsko v ljudskem pomenu besede? Ce so
Alpe po siovensko »planine«, zaka| potem sploh e uporabljamo to tujo besedo? Zakaj
ne retemo, da je najvis§je pogorje v Srednji Evropi tisto, ki se Imenuje »Planine«?
Koliko smo torej napredovali od Hacqueia do Orozna?

(Dalje)

KUGY IN ANGLEZI

KSENIJA ROZMAN

V zadnjih letih se je $tevilo angleskih
gostov na Bledu in v Bohinju zelo pove-
¢alo. Napisne table v hotelih in turistiénih
uradih vabijo na enodnevne in poldnevne
izlete. Med njimi se blesti napis: JULIAN
ALPS — JULIJSKE ALPE.
V preddepozitnem &asu, v letih 1979, 1980
in 1982, sem se udelezila z angleskimi
skupinami teh pohodov, ki so si bili po-
dobni in razliénl. Udelezenci so bili
AngleZi, zato zamud ni bilo in tudi ne
prerivanj ali kricanja. Na poti od Bleda
do Kranjske gore so nas bili opomnili, ali
pa tudi ne, kje je bil rojen najvecji slo-
venski pesnik, nikdar pa ne, da so bili
blizu Vrbe rojeni ludi drugi pomembni
slovenski moZje, med njimi recimo slikar,
prvi profesor ¢ebelarske $ole na Dunaju
in pisec knjige o Cebelarstvu, Anton Jan-
ga. Vodnice zanj ocitno niso vedele, do-
volj je bilo, da je zanj vedela vsaj Marija
Terezija. Poud&eni smo bili o dveh tokih
reke Save, potem, da gospodinje na Jese-
nicah zapirajo okna zaradi rded¢ega prahu
7elezarne. Spikove skupine navadno ni
bilo treba gledati, ker je bila skrita v
megli. V Kranjski gori so vstopili $e zad-
nji udelezenci izleta in imeli smo prvi
H. E. G. Tyndale (1888—1948), prevajalec Kugyjevih krajgi odmor. Pot smo nadaljevali do
Y sdineine Ruske kapelice, nato do Postarskega
doma na Vrsi¢u, kjer so izletniki lahko
pojedli enolongnico, ali pa so ogledoveli planince, ki so se spuscali z Mojstrovke.
Na poti z VrSica do Loga v Trenti se je zacela tiha narodna tragedija; to pa je tudi
vzrok za to pisanje. Vsaki¢ smo slisali zgodbo o Zlatorogu v premem all obratnem
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sorazmerju z znanjem angle3¢ine vodnice, ni¢esar ali premalo o zapisovalcu in pesniku
te slovenske planinske zgodbe, Rudolfu Baumbachu. Ko smo se spus&ali po serpentinah
v dolino Trente, so mas bili sicer opomnili, da smo si med vo?njo ogledalli Kugyjev
spomenik, o avtorju kipa, Jakobu Savingku, besed niso bili izgubljali, in tudi Kugy
jo je slabo odrezal. Niti ena vodnica ni z naslovi omenila Kugyjevih del; naslovi, ki bi
dali slutiti njegovo veligino in humano osebnost. Zivljenjske podatke sc bili nastevali
pomanjkljivo, skopo in doigotasno. Marsikateri Anglez je o vsem tem vet vedel, kot je
izvedel. Niti ena vodnica ni omenila, da fje bil Kugy po materi slovenskega rodu in
vnuk pesnika Jovana Vesela Koseskega; kdo fje Stel v Kugyjev prijateljski krog; kak&ne
&asti in uspehe je dosegel kot alpinist in pisatelj; zakaj je Slovencem ljub; Kkaj je
storil za nas narod, ko je opeval lepoto naSe domovine in njsnih planin.

Minuta zamujena... ne ena, na tiso¢e, saj gredo v glavni turistiéni sezoni samo
z Gorenjske strani po trije izleti na teden v te predele in vEasih je turistov za tni
polne avtobuse, to je nad sto ljudi naenkrat. Izratunajmo si, ka] vse smo Ze zgubili.
Izlet, na katerem so omenili tudi Kugyjev spomenik, je postregel z novimi presenecenji.
Do izvira Sode smo §li le enkrat, na sreco, saj je bilo bolje le enkrat videli zanemar-
jeno okolico, zaprto prodajalnico razglednic — ura je bila pat malo ve¢ kot dve
popoldne — in okusiti miagno zeleno rumeno oranzado. Vsaki¢ so bili opozorili, da se
peljema mimo Juliane. Ce so se turisti 3e tako Zeljno ozirali po tem éudeznem alpskem
vrtu, so vodnice ostale trdne — Juliane ni bilo na programu in prav tako oéitno na,
da bi kaj vet izvedeli o lem edinstvenem botaniénem vrtu na svetu in seveda, zakaj le,
o njegovem zadetniku Albertu Bois de Chesnu. Razglasile so ga za Francoza in to je
bilo vse. Enkrat smo se ustavili v Logu v Trentl, da bi si ogledali cerkev s freskami
Toneta Kralja. Pri takratnih izletih 8e ni bil v programu ogled trentarskega muzeja,
po katerem so se tujci tudi zaman ozirali. Zda] se tam menda vendarle ustavijajo.
Pot se je nadaljevala skozi Sodo v Bovec, od tod do trdnjave Kluze (z ogledom), cez
Strmec — tu so vodnice omenile boj med Napolecnoveo in avstrijsko vojsko in pozgano
vas Strmec med drugo svetovno vojno, ko so Nemci pobili vse moske. S Predela se je
pot vila do TrbiZa; tam pa je bilo dovolj &asa za nakupovanje. Enkrat samkrat smo
odsli $e do Belopedkih jezer, nato pa skozi Rateski mejni prehod spet »domove.
Leta 1982 se e potovanja udeleZil angleski zakonski par. Bila sta lord Joseph in lady
Theophila Gainford iz Londona. Zaradi Julijcev, spominov na Kugyja in Boisa de
Chesna sta pri§la v Slovenijo, ki jima je bila znana iz pripovedovanja in spisov oéeta
lady Gainford, profesorja H. E. G. Tyndala, in pa zato, ker sta jo poznala iz Kugyjevih
knjig. Lady Gainford se $e zivo spominja Kugyjevih in Bois de Chesnovih obiskov
pri njenem ocely, in o starem prijateljstvu hrani fotografijo. Takrat sem prvi¢ slidala,
da so bile Kugyjeve knjige prevedene tudi v angles€ino in da je bil Kugy v Angliji.
Ko sem sprasevala, e o tem kaj ved¢ vado tudi pri nas, sem povsod naletela na nega-
tiven odgovor. Ponudbo, da bi pridobili natanénej$e podatke o tem, je eden od usluz-
bencev strokovne institucije sprejel, 2 se ni nikoli ve¢ cglasil. Urednistvo Planinskega
vestnika, ki je ze vedkrat objavilo in opomnilo na spomine ali opise, ki so jih zapisali
angledki turisti, znanstveniki in planinci davnih in bliznjih ¢asov o nasih krajih in pla-
ninah, me je vzpodbudilo, da sem se lega dela sama lotila. Lord in lady Gainford sta
mi na vpradanja ljubeznivo odgovorila, mi ob razgovoru 29, okt. 1984 v Londonu poka-
zala knjige Tyndalovih prevodov in njegovo originalno knjigo. Letos sta tudi poslala
fotografijo prevajalca H. E. G. Tyndala z dovoljenjem za objavo. Gospod B. Lawford.
&astni knjizniar Alpine Club Library v Londonu, je dvakrat odgovoril na vpradanja in
peslal kopije publikacij, ki pri nas niso dosegljive.

Kugyjevih knjig v angleScini ni pri nas, paé pa |je podatke o njih objavil Joze Munda
v knjigi Gore v besedi, podobi in glasbi: Slovenska planinska bibliografija, Ljubljana
1985, str. 35 in 57. Tu najdemo prevod knjige Anton Ojcinger, (v anglei€ino je preveden
kot Son of the mountains. The life of an Alpine quide (Sin gora, Zivljenje gorskega
vodnika), Nelson et Sons, London 1238. 198 str. 4 priloge. 8°. Knjiga iz Zivijenja gornika
(slov. prevod 1968) je bila prevedena kot Alpine pilgrimage (Gorsko romanje), John
Murray, London 1834, XXI 374 str.+ 12 prilog. 8°. Leta 1940 je iz3la druga izdaja.
Munda je podatke posnel po Cumulative Book Index in ta fje oCitno mapacno razbrel
zadetnice imen, ko je prekrstil prevajalca Harryja Edmunda Guisea Tyndala v Henry
Edward George(!).

Kugy v svoji zadnji knjigi 1z minulih éasov (nem. orig. izd. 1943, str. 152) omenja preda-
vanja v Avstriji, Neméiji, Svici, na Holandskem, Ceskoslovaskem in v Jugoslaviji.
Anglesko planinsko drustvo nima v evidenci, da bi predaval tudi v Angliji, pac pa so
ga leta 1933 imenovali za Castnega &lana.' Ta €astni vzdevek — Honorary Member of
the Alpine Club — je bil leto dni pozneje zapisan na naslovni strani prvega prevoda
Kugyjeve knjige v angledéino, ki ga je oskrbael prof. Tyndale. Kugy je v svoji knjigi
Iz minulih ¢asov omenil (nem. izd. 1943, str. 159) angledka prevoda in naslove v angle-
5¢ini ter ju pojasnil: »Ta dva naslova se bolje skiadata z angleskim ckusom, moja
nemska sta morda nekoliko suhoparna in prevec skromna.«

1 Pismo B. Lawiorda K. Rozmanovi, dat. London, 29, 1. 1965.
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Ob Kugyjevi smrti je H. E. G. Tyndale napisal daljsi Clanek.2 Kugyja je imenoval zad-
njega iz vrsie avstrijskih alpinistov, ki so utrdili slavo avstrijskega planinskega drudtva
in z njim tudi slavc sveje domovine. Louis Friedmann, Ludwig Purtscheller, Otto in
Emil Zsigmondy, Heindrich Pfann!l in Moriz von Kulfner so bili ljudje, ki so avstrijsko
planinstvo wuvrstili v sam vrh. Nihc¢e teh moZz pa ni dosegel kar legendarnega ugleda,
ki ga je uzival Kugy. Tyndale je poudaril njegovo stalis¢e do drugih narodov in ob&utek
za sozitje z njimi, ¢ut dolznosti do dela, muzikalen dar, navezanost na glasbo, pove-
zavo z alpinisti raznih starosti in narodnosti, saj so do konca Zivljenja hodili k njemu
kot k staremu mojstru. Malo so mu bili mar plezalni klini, 8¢ mnogo manj pa naroed-
nostne razprtije in ¢util je posebno spostovanje do kmetov.

Tudi prof. H. E. G. Tyndale, prevajalec Kugyjevih knjig v angleScino, je poznal nase
Julijee, vrt Juliano in slovenske kraje. V tezkih letih od 1938 do smrti leta 1948, je bil
neutrudni urednik angleSkega planinskega vestnika Alpine Journal. Ob smrli je R. L.
Graham Irving, Tyndalov prijatelj in plezalni tovari§, napisal ¢lanek, v katerem obza-
luje izgubo tega kulturnega, humanega in delovnega ¢loveka® H. E. G. Tyndale se
je radil leta 1888 v Headingtonu pri Oxfordu. V zgodnji mladosti mu je umrl oce. Zanj
in za 8tiri sestre je skrbela mati, héi teologa dr. Edersheima. Z dvanajstimi leti je dobil
Stipendijo za slavno vseucilis€e v Winchestru. Tu se je mavdudil za planinstvo. Zaéel je
plezati v severnem Wellsu s prijateljem Irvingom. DozZivetja v planinah si je zapisoval,
o njih je predaval in jih objavljal. Se ne csemnajstletni se je 1905 povzpel na Mont
Blanc in Aiguille du Geant, o éemer je napisal enega svojih prvih &lankov. Potem je
prise! na vrh Matterhorna in sicer ob mesecini in sestopil prek zgornjega dela Breuila.
Hodil je hitro, vztrajno, a na zahtevnih odsekih — previdno. Povzpel se je na Mittags-
horn z Obersteinberga, preckal Grosshorn do severnega in juznega grebena. Leta 1809
je bil izvoljen za cClana angleSkega alpinisticnega kluba. Leto dni pozneje je obiskal
Grcijo, ki ga je s svojo staro zgodovino bolj prevzela kot oxfordska filozofija. Studiral
je tudi v Magdeburgu, kjer se je navdu$il za Studij nemé&ine; bil je kronan z diplomo
v Winchestru in 1923 z mestom profesorja na tamkajsnjem vscudiliséu. Med prvo vojno
1915 je bil v bitki pri Hoogu hudo ranjen. Bil je nagrajen z vzdevkom M. B. E. (¢lan
britanskega imperija). Kljub posSkodovani nogi, je po prvi vojni zmerno nadaljeval
vzpone. Mlado generacijo je navdufeval za plezanjs; mladino je priviageval kot ime-
nitni vodja, filozof, prijatelj in ¢lovek vedrega duha. Za nadomestilo za manjSo mog, ki
mu jo je naprtila prva vojna, je zasledoval alpinistifne uspehe drugih in prevajal alpi-
nisticno literaturo. Leta 1932 je izdal in napisal nova poglavja h knjigi Christiana
Kluckerja, Adventures of the Alpine Guide (nem. orig. Errinerungen, Spomini), prevedel
je Kugyjevi knjigi (Alpine Pilgrimage, 1934, in Scn of the Mountains, 1938) in jima
napisal uvoda; 1835 je prevedel knjige Fritza Bechtolda Nanga Parbat Adventure in
vrsto drugih del. Tyndalovi prijaielji in gostje v njegovi hidi so bili Willy Merkl, Albert
Bois de Chesne in dr. Paul Kalienegger. Ko je Greham Irving sporogil Kalteneggerju,
da je Tyndale umrl, mu je ta odpisal: »Ko se ga spominjam, ¢utim, da sem komajda

2 Alpine Journal, vol. 54, 1943—44, str, 293—205.
I Alpine Journal, vol. 56, 1947—48, sir. 386330,
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imel boli§ega plezalnega tovarisa, kot je bil Tyndale... Bilo je ,in signo Julio* (v Jull-
jevem znamenju), da sva postala prijatelja in prijateljstvo, zaceto prek takega €loveka
kot je bil Kugy, je bilo sklenjeno za vedno. Ostajam sam od &tirih. Kugy je mrtev, Folck
je bil brutalno ubit, Tyndale je zdaj tudi odSel... Srec¢en sem, da imam pred seboj
Tyndalovo imenitno porodilo o najini ekspediciji ,nad Savsko dolino’. Bilo je moje
zadnje naporno plezanje. Ne glede na moje zasebno &ustvovanje je Tyndalova smrt
velika izguba za kontinentalni alpinizem. Njegove odkritosréne simpatije in resnicno
razumevanje alpinizma v Srednji Evrop! in njegovo temeljito znanje nemscine, in ko je
poznal tudi nem&ko alpinisti¢no literaturo, mu zagotavljajo vetni spomin in spomin na
vrednega naslednika nepozabnega Farrarje.« Irving opredeljuje Tyndala kot miroljub-
nega &loveka, kot &loveka, ki se je ogibal pikrim prerekanjem. Bil je vljuden Kritik in
nikoli ni uporabljal nejevolie nad 'metodami in dejenji drugih za maScevanje. Zagovar-
jal je vse, kar je veZno dobro v alpinizmu, vse kar vedi ljudi k plezanju tudi takrat,
ko dose¥sjo vrh svoje fizitne moci in ko o njihovih podvigih ni veé vredno pisati.
Ljubil je boj za dosezke, mikale so ga nove smeri, vedel pa je tudi za najvisjo vred-
noto, ki jo je imenoval »tihi trenulek, ko lahko znova pridebimo obgutek razseznosti in
morda predstavo neCesa onstran fizicnih stvaritev; trenutek, ko moremo obgéutiti navzot-
nost nevidnih stvari, ki so bistvo planinske verec.

Kdaj je Tyndale spoznal Kugyja, ni bilo mogoce ugotoviti. V uvodu k prevodu Kugyjeve
knjige Alpine Pilgrimage, London 1934, eomenja Tyndale, da je Kugy po letu 1918 pre-
zivljal poletja v hidi v Ovéji vasi pri Ojcingerju. Tu ga je — ne vemo kaierega leta
— prisréno sprejel nekega vefera v avgustu, ko je prihajal z Visarij in iz mnozice
bosonogih romarjev s takc ozuljeno peto, kot so jo lahko povzrocili le heretikovi
plezalni &evlji. Kugyja je pred tem Ze srecal v Trstu. Znadel se je naenkrat ob Cloveku,
ki je kot on &tel britanski alpinizem za nosilca nenadkriljive tradicije. V njegovih rokah
je videl prevod Gilbertove in Churchillove knjige, ki se ji je poznalo, da je z njo
dosti prehodil in ob razlicnem vremenu z njo marsikaj pretrpel. Tyndale je okusil
gigantsko moé Eloveka, ki mu je oZuljenemu pomagal Cez cesto; Cloveka, ki bi zmogel
nad sto kilogramov tezkega moza dvigniti do Grande Muraille v La Meije. Skupaj sta
od3la v dolino Zajzera, pod Montaz. Tu mu je Kugy pokazal kraj, kjer je med Ziv-
ljenjem in smrtjo visel Ojcinger in &akal resilne roke JoZzeta Komaca. Mladi Anton
Tozbar, vnuk legendarnega bojevnika z medvedom, ju je peljal ¢ez Predil v Sosko dolino
do hie pri cerkvi Sv. Marije v Trenti, kjer je bil imenitni gostitel] Bois de Chesne in
kjer so sinovi starega Tozbarja in Andreja Komaca skrbeli za gamse v tem nekdanjem
raju divjih loveev. Tyndale je v uvodu h Kugyjevi knjigi $e zapisal, da dolguje veliko
zahvalo vsem imenovanim, ki so postall njegovi prijatelji in so mu dali priloznost, da je
videl in spoznal deZelo in duha, kjer je bila knjiga napisana.

Ob koncu Zivijenja je Tyndale napisal knjigo Mountain Paths (Gorska pota); iz8la je
1948. pri zalozbi Eyre et Spottiswoode, London, v letu njegove smrti. Petnajsto poglavje
e posve&eno Zahodnim Julijcem in seveda Kugyju. Tyndale omenja, da je bil Kugy po
oZetovi strani Korosec in da je bil vedno ponosen na kmeéko poreklo. Omenja njegovo
orjasko postavo, mo¢ misic in tezo, ki je tudi med najvedjimi alpinistiénimi podvigi
presegla sto kilogramov. V trzaski gimnaziji so imeli drog z uteZmi, ki ga je zmogel
dvigniti le Kugy. Ta njegova zunanja znamenja so pritevala o mo¢i domacte zemlje.
Iz njegovih spisov pa spoznamo Kugyjevo notranjo podobo, plemenitost duha, dar,
da se je obladil v duhu minule slave in da je ohranil s slikovitimi besedami globlji in
trajni pomen alpinizma, ljubezen do glasbe, ki ga ni navdihovala le, kadar je uril zbor
v Trstu, temveé tudi, ko je lezal v bivaku pod zvezdami ali ko je okuSal Cisti zrak
prigaranega vrha. Tyndale je poudaril, da je mik Kugyjevega pisateljskega daru odse-
val tudi v razgovoru z njim. Govoril je jasno, besed ni razsipaval, znal je zbrati nadrob-
nosti in spretno se je $alil. Primerjave so bile Zivahne, ¢e je govoril o minulih gorskin
zmagah in prijateljstvu z vodniki, o nekdanjem Zivljenju v cesarskem Trstu in spre-
membah, ki so ga docéaksale, ko se je po vojni vrnil z obmodja Julijcev. Vojna mu je
odvzela moci, koncani so bili trgovski posli in nehal je plezati, a kljub temu se je Zivo
zanimal za vse, kar je zadevalo alpinizem in nihe ni bolj sréno Zelel kot on, da bi se
posretil vzpen na Mount Everest. Vedno je bil pripravlijen pomagati mlajsim alpinistom
in nadvse je cenil prijateljstvo z njimi. Ni bilo plezalca v Zahodnih Julijcih, ki bi hitel
v nedeljo popoldne s skalnatih vrhov MontaZa ali Visa na vlak v Celovec ali Beljak,
da se ne bi ustavil pri Kugyju v Ovgji vasl, kjer bi poro¢al o svojem zadnjem podvigu
in kjer bi dobil Kugyjev blagoslov. Kugy je pisal v sobi Antona Ojcingerja v Ovcji vasi,
zunaj pa so se na zicah zbirale njegove ljubljene lastovke, ki so se odpravijale na pot
proti jugu.

Ob V. dnevu pomurskih planincev, so pemurski planincl sklenili, da iz sredstev pri-
hodka od prireditve dodele Planinskemu vestniku 5000 dinarjev pomoc¢il

Iskrena valal g r
skrona zatwala Planinska zveza Slovenije

in uredniski odbor Planinskega vestnika



METEORA 85 -
SAMOSTANI, PRIPETI V NEBO

MARTINA REHAR

Po tem, ko smo ostali brez obljubljencega kombija in ko smo le dobili vizo, ter drugo
ropotijo, se nas je 3est le opogumiio, da stopimo na viak do Aten in nekje v Gréijl
presedemo na avitobus do vasi Kastrakil oziroma Meoteore.

Tako nas je Sest nadobudneZev, otovorjenih kot ... prikopitljelo na avtobusno postajo
v Vipavo. »Le kdaj vas bo sredala?« je vpradal ode, ki mu nase podetje nl $lo najbolj
v radun. »No, dokler bomo hodili po svetu, bezali od doma z aviomobilom, viakom,
avtobusom, nas bo tezko nasla, mi pa njo!«

Tako smo hitro, preden bi se srecali s to neznanko, poskakali na avtobus, ki je odso-
pihal proti Ljubljani. Tu smo odircall na kolodvor, kjer smo po nekajurnem Cakanju
le zagledali luci viaka Benetke—Atene. Viak je bil poin potovalk, vreé, tihotapcey malih
in velikih, popotnikov, romarjev in Siudeniov. Te] mnoZici so se pridruZili Se nasi
nahrbtniki in Sotora s svojimi lastniki. Stiska s prostorom je bila tako valika, da smo
na koncu vagona blokirali strani$é¢e z naSo priljago in si uredili sedi$&a, stoji¥%a in
leZis¢a. Prusiki pridejo vedno prav in mi smo z njimi povezali vrata, da ne bi kak&en
kos priljage prezgodaj pohitel na plano. Pregradna vrata so nam nudila udobje z ven-
tilatorjem, neprestano so se odpirala, le zapreti se niso dala. Ta komlort smo ugnali
s puhovkami. Po deseturnem breakdancingu, s solo nastopom musiimanskega meniha,
ki je romal v Meko in je na armafleksu sredi nase priljage opravljal dnevne molitve,
smo privijugali v Beograd. Tu je viak odlozil vellko ?lve in mrtve prtljiage, pritovorjene
in pritihotapljene iz Trsta Z naso kramo smo ckupirali kupe; ko smo se nanj skobacali
Se sami, je bil tako poln, da so mimoidoci brez besed §li iskat proste sedeZe drugam.
V tem kupeju smo preziveli nadaljnjih dvajset ur, ki smo jih delno prespali, prekvartali
in presanjarili s hitrimi kacami japonske in francoske znamke, ki doseZejo skoraj
petkrat velje hitrosti kot nasa glista.

Konéno smo zagledali osvetijeno Skopje, v spanje pogreznjeno Gevgelijo in grsko
mesto Evzoni? kjer smo kupili karte do Larissan. Prespali smo Solun in v zgodnjem
nedeljskem Jutru stopili na larissan$ki kolodvor. Tu smo na &rno menjali denar za
drahme (to nam je pri8lo kasneje prav, saj denarja v trikalskih bankah ne menjajo
vec) in dobili prevoz do Meteore.

Pricelo se [e daniti in skozi okna volva smo zagledali obrise Kalambadkih! stolpov, ki
so bili delno odeti v meglo. Taksist nas je odlozil na velikem ovinku pod samostani,
pripelimi v nebo.

Ostali smo saml, z giavami, ki jih je napolnila ogluiujoia tisina. Pogled nam je zdrsel
po cudovitih kamnitih tvorbah, ki naj bi bili visoke le dvesto metrov.

Kljub Stevlinim kampom v Kastrakiju, smo se utaborili pod previsnim balvanom nad
nasadi trt, cveto¢ih mandeljnov, marelic ... Ko smo potesili naso lakoto, smo razm;-
gali misice z obhodom slikovilih dolinic med stelpi in s prelazi, ki so prepletsni
s kozjimi stezami in potoki. Ogledali smo si nekdanji samostan visoko v skalnih peci-
nah in priznatl smo si morali, da so Ziveli in plezali izredni plezalci Ze za Gasa Turkov;
da so bili Grki odli¢ni arhitekti, je bolj znano.

V vasi so bile povsod razobesene zastave — bil je &as volitev. Tudi turistov je v tem
¢asu vse poino. Najve¢ Nemcev. Domacini govore nem&ko, italijansko. Tu Zivi precej
nekdanjih zdomcev. Sedaj so si tu uredili svoj dom, odprli camp, gostisce, trgovi-
nice, ... Skozi okno so gledale cene kruha, plina, sadja in drugih dobrot, Nasi kalku-
latorji so kmalu izracunali, da Je plin cenejsi kol v ltaliji, kruh nekoliko drazji kot pri
nas, sadje in zelenjave sta cene3a, vse ostalo je precej drazje. Po teh ekonomskih
ugotovitvah smo se odpravili proti Sotoroma.

Ko je zemlja legla k pocitku, so se oglasili psi, za njimi Se petelini, ovce, koze in
najbrz vse, kar je bilo Zivega v stajah. Po odpeti uspavanki smo se $e& mi pogreznili
v_globok spancc. Po dvanajstih urah smo se prebudili, osveZili v bliZnjem potoku,
si oprtali vrvi in drugo opremo ter $ii na dva razliéna kraja. Trije smo se odlo&ili za
markanten stolp, ki ga je videli teko iz Kalambake kot iz Kastrakija. Ker smo preved
vneto sledili vodniku, smo naleteli na nekl drug stoip, ki je bil precej nizji od nafega
cilfa. Ko smo spoznali, da je v vodniku napaka, nas stolp pa brez opisa, smo se
odlocili za Nonni. Plezanje v tej skali je uZitek, ko se je navadis. Mi smo v zadatku

' Kastraki — vaslca ob vznoZju JZ stelpov. Izhodidde za obisk samostanov Warlam in Meteor. Veliko
urejenih kampov.

2 Evzoni — prvo mestece ob prehodu jugoslovansko-grike meje. Zeleznidke (carinske) postaja.

? Larlsa — mesto, cestno in zeleznisko kriZisse. V Gréill najdemo ponekod napis Larissan. Na zem-
Ifevidih in na grskih prospektih pa dosledno pisejo — Larisa.

* Kalambaka — mestece pred prihodom v Kasiraki, je ob vznoZlu JV stolpov.
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... Ko smo potesili
nado lakoto, smo
razmigali misice

z obhodom
slikovitih dolinic
med stolpl in

s pielazi...

Foto N. Oton

negotovo tipall po okrogiih kamnih, ki &trlijo iz gmote. CGe sa i tek kamen izruje, pri-
stane& nekaj metrov nize z razbitimi koleni. To se ni zgodilo in pocasi smo zaupali
tem &udnim kamnitim tvorbam in prideli uZivati v plezariji. Slabo je le to, da je 1a
smer na S strani in je zato porasla z mahom, ki je bil tedaj vlaZzen in spolzek; vise ieh
tezav ni bilo ves. Na stoipu smao bili v tem letu prvi. To je bil e en dokez (po/cg
praznih campov), da se plezalna sezona Se ni pricela zares.

Vedina stolpov je v spodnjem delu in po S siraneh porasla z mahovi in lidaji. Tako se
tu v dezevnih dneh ne da plezati, kar smo obcutili {udi mi ob dvodnevnem dezevju.
Dobro, da se skala hitro posusi in naslednji dan Zc lahko leze§ na stolpe. Ta dva ani
smo izkoristili za spanje, skakanje po balvanih in nakladanje, katerega rezultat so bila
prenapoinjena udesa in prenapeli zivei. Tako smo nekateri neprespani del dneva pre-
Ziveli po samostanih, oslali pa so z dezniki v rokah prevedrili pod manj znano Skupino
stolpov SZ od Kastrakija. Zveéer smo se vsi nagnetli ob loncu z zmogljivostfo treh
obrokov paste. Osiala tri usta sc morala pocakati na naslednjo rundo.

Zaleli smo si, da bi prenehalo deZevati. Eni zato, da bi plezali, drugi bi ob tem iudi
snemali. Obseg nadrtov je bil razliéen, od zelo ambicioznih do prav skromnih. Vse je
spral deZ, ki je padal celo noé in tudi naslednji dan je imelo nebc fe veliko mok e
zaloge. Steli smo e Cetrtek, petek,... polem bo treba domov.

Nase poboZne Zelje je uslisalo sonce, ki je razgnalo obiake, osusilo stene, nas pa
nagnalo plezat. Zarozljale so lestve in vponke. Prepognila se je vrv. Zasvetile so 6
osmice, pod nogami je siokala mokra prst. Preékali smo polok in Ze smo se dvigali
proti stolpu, imenovanem Spindel,> ki smo ga prvi¢ zgresili. Nekdo zopet ropota

Prisel je petek —
dan, ko smo morali
trije zapustiti svet
stolpov . . .

Foto N. Oton

s kamero in »jamra« nad stojalom. Stolp ¢ake, dvignjen v nebo, petdeset metrov visok,
previsen od tal do vrha. Prvié preplezan leta 81. Prosta ocena VIII—. Sicer pa V| A..
Vrv podasi drsi skozi roke. Lesivice se pomikajo vise. Piha modan veter, ki se poigrava

5 Spindel — Ime stolpa, ki preseneca s svojo obliko. Tako je bllo zapisano na vrhu siclpa. Imena
v starem vodmku §e ni, ker tistikrat §e ni bil preplezan.



z vrvjo. Se nekaj metrov prostega plezanja in vrh. No, tudi tu je Ze bilo sorodstvo,
tokrat iz Zagreba. Spust na varnih obrocih® petinstirideset metrov, ne da bi se dotaknil
stene. Veier ne poneha. Se zednji posnetki in Ze odhlacamo v dolino. Stopamo mimo
studenca, kjer je edina pitna vods (tako pravijo domacini). Vso ostalo vodo je treba
prekuhaii. No, mi smo iesili naso Zejo z vodo iz potoka v blizini $otorov. Kasneje smo
videli, da je potok na dnu grabna, v katercga meéejo vse mogoce smeti. Nekaj mine-
ralov veé ne Skodi.

PouZijerno nekaj suhih sliv in Z2e smo pod stolpom Dauphianifels.” Skala je cudovita.

... Spust na varmnih
rinkah, ne da bi se
delaknil siene ...

Foto N. Oten

Smer veliko plezajo, saj je iz doline vidno kot bela lisa, ki se vleCe po razu od tal
do vrha. Vmes so giadke, manj in bolj sirme plosce, od dezZja zlizan konglomerat.
Oprimki so navidezni, tu je igra trenja in ravnoteZja ter prosenj malim kamenckom, naj
ostanejo na mestu. Te prosnje so bile verjeino Ze veCkrat usliSane, To je pravo
nasprotje kamnilih jajc nekoliko nizje. Vise so se S§li vcasih tehniko, Tudi mi se n2
{rudimo preveé¢ in gremo na Ao; Se nckaj telovadbe in na vrhu smo. Toda nize od
samostanov in ptic. Le te imajo zatocis¢a v kamnitih luknjah (podobno kot v Ospu),
ki jih je v nekaterih stolpih vse poino. Nekega vecera smo obéudovali criovo lebdenje
in virtuozno predstave letenfa med stolpi, Strlecimi v neho.

Z ocmi smo lovili senco umeinika, ki je zgubljal visino in jo v naslednjem trenutku
podvojil, ne da bi zamahnil s krili. Prisel je petek — dan, ko smo morali trije zapustti
svet stolpov. Zjutraj smo se prek sadovnjakov po kozjih stezah dvignili do Weinberg-
wacheler.® Ko smo se vzpenjali po razu, nas je zajel hrup; nekaj je grmelo v dolino.
Bili so samostanski odpadki, ki jih vsak dan meéejo v sosednjo grapo. Giasba ob tem
dogodku je zaradi odmeva taka kot pri proZenju plazov. Ko sc je ustavila zadnja
nesnaga nekje na dnu grape, ji je sledila zborovska glasba s samostanke terase, polne
turistov. Le-ti so priviekli na plano vse umetne od&i ter druge stvari in sploh smo bili
zanimivi. Skoda, da ni nihde odfréal, potem bi sliiall tudi arije.

Stelovadili smo na razgleden stolp, kjer je bil véasih samostan. Se danes so tu razva-
line, razbita in cela loncena posoda. Brskali smo med Crepinjami in zrli v dolino. Sele
sedaj sem dodobra spoznala, kako nedostopni so bili samostani za Turke in vse
prisieke, ki so zasli v ta konecc Gréije, dokier niso zgradili umeinih pristopov. Redki
so bili tisti pogumneZi in sreéneZi, ki so se upali zavezati v vrece in potegniti sto
metrov visoko za samostansko obzidje.

Za seboj smo pustili §e en vrh, e en spust in ?& smo v dolini. Pospravijamo $otor,
polnimo nahrbtnike, kamor je vsak naiozil tudi neuresni¢ene nacrte in ?eije, da s3
vrnemo v paradiZz prostega plezanja.

Ko smo odhajali na aviobus, so po cesti drvele skovinske masine«; pripravljaii so jih
za bliznji rally. Hrup je napolnil dolino, poinili so se campi in gostiS¢a. Zacveteli
niso le mandeljni, ampak tudi posli. Videli smo vedno ve¢ nepreplezanih smeri in
sklenili smo, da se Se vrnemo. Tega sklepa nam ni omajala niti neprijetna voZna
z vlakom. Doziveli smo balkanski izgon iz kupeja. Najprej pomcdejo nate nahrbtnike,

¢ Varnl obroéi — to so do 6cm dolgi svedri (premer 1,6 ¢cm), ki jih v zvrtane luknje zalepijo. Na
koncu imajo uiesa v obliki cbrocev, kar emegoca varen spus! in proslo plezanje.

? Dauphianjlels — masiven stolp z mnoZico smeri; je v JZ delu stolpov.

¥ Weinbergviacheter — visck In siok stolp v JZ skupini, neposredno nad samostani.
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